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ה ַוָּיׇׁ֣שב ׀ ֶאל־ֶיֶ֣תר  ֶל� ֹמֶׁש֜ ַוֵּי֨

א  ְלָכה ָּנ֗ אֶמר לֹ֙ו ֵא֣ ְת֗נֹו ַוֹּי֤ ֹחֽ

י  ְוָאׁ֙שּוָב֙ה ֶאל־ַאַח֣

ם  ה ַהעֹוָד֣ ִים ְוֶאְרֶא֖ ֲאֶׁשר־ְּבִמְצַר֔

 � ה ֵל֥ אֶמר ִיְת֛רֹו ְלֹמֶׁש֖ ַחִּי֑ים ַוֹּי֧

ְלָׁשֽלֹום׃

ן  ה ֶאל־ֹמֶׁש֙ה ְּבִמְדָי֔ ֤ אֶמר ְיֹהוָ ַוֹּי֨

תּ֙ו  ִים ִּכי־ֵמ֙ ב ִמְצָר֑ � ֻׁש֣ ֵל֖

ים  ְמַבְקִׁש֖ ים ַהֽ ֲאָנִׁש֔ ׇּכל־ָה֣

�׃ ֶאת־ַנְפֶׁשֽ

ה ֶאת־ִאְׁשּ֣תֹו  ח ֹמֶׁש֜ ַוִּיַּק֨

ר  ל־ַהֲחֹמ֔ יו ַוַּיְרִּכֵב֙ם ַעֽ ְוֶאת־ָּבָנ֗

ח  ִים ַוִּיַּק֥ ְרָצה ִמְצָר֑ ַוָּיׇׁ֖שב ַא֣

Moses went back to his father-

in-law Jether and said to him,

“Let me go back to my

kinsmen in Egypt and see how

they are faring.” And Jethro

said to Moses, “Go in peace.”

The LORD said to Moses in

Midian, “Go back to Egypt,

for all the men who sought to

kill you are dead.”

So Moses took his wife and

sons, mounted them on an ass,

and went back to the land of

Egypt; and Moses took the rod

of God with him.

And the LORD said to Moses,

“When you return to Egypt, 
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ים  ה ָהֱא�ִה֖ ה ֶאת־ַמֵּט֥ ֹמֶׁש֛

ְּבָיֽדֹו׃

אֶמר ְיֹהָו֮ה ֶאל־ֹמֶׁש֒ה  ַוֹּי֣

ה  ְיָמה ְרֵא֗ ְּבֶלְכְּת֙� ָלׁ֣שּוב ִמְצַר֔

ְמִּתי  ְפִתי֙ם ֲאֶׁשר־ַׂש֣ ׇּכל־ַהֹּמֽ

ה  ם ִלְפֵנ֣י ַפְרֹע֑ � ַוֲעִׂשיָת֖ ְבָיֶד֔

א  ק ֶאת־ִלּ֔בֹו ְוֹל֥ ַוֲאִנ֙י ֲאַחֵּז֣

ם׃ ח ֶאת־ָהָעֽ ְיַׁשַּל֖

ר  ה ָאַמ֣ ה ֹּכ֚ ֶאל־ַּפְרֹע֑ ְוָאַמְרָּת֖

ל׃ י ִיְׂשָרֵאֽ י ְבֹכִר֖ ה ְּבִנ֥ ְיֹהָו֔

ח ֶאת־ְּבִנ֙י י� ַׁשַּל֤ ר ֵאֶל֗ ָוֹאַמ֣

ן ְלַׁשְּל֑חֹו ִהֵּנ֙ה ִני ַוְּתָמֵא֖ ַעְבֵד֔ ְוַיֽ

�׃ ג ֶאת־ִּבְנ֖� ְּבֹכֶרֽ י ֹהֵר֔ ָאֹנִכ֣

הּו  ֶר� ַּבָּמ֑לֹון ַוִּיְפְּגֵׁש֣ י ַבֶּד֖ ַוְיִה֥

ׁש ֲהִמיֽתֹו׃ ה ַוְיַבֵּק֖ ְיֹהָו֔

ר ַוִּתְכֹר֙ת ה ֹצ֗ ח ִצֹּפָר֜ ַוִּתַּק֨

יו  ע ְלַרְגָל֑ ּה ַוַּתַּג֖ ת ְּבָנ֔ ֶאת־ׇעְרַל֣

see that you perform before

Pharaoh all the marvels that I

have put within your power. I,

however, will stiffen his heart

so that he will not let the

people go.

Then you shall say to Pharaoh,

‘Thus says the LORD: Israel is

My first-born son.

I have said to you, “Let My

son go, that he may worship

Me,” yet you refuse to let him

go. Now I will slay your first-

born son.’”

At a night encampment on the

way, the LORD encountered

him and sought to kill him.

So Zipporah took a flint and

cut off her son’s foreskin, and

touched his legs with it,

saying, “You are truly a

bridegroom of blood to me!”



ה  ים ַאָּת֖ י ֲחַתן־ָּדִמ֛ אֶמר ִּכ֧ ַוֹּת֕

י׃ ִלֽ

ן  ה ֲחַת֥ ְמָר֔ ז ָאֽ ּנּו ָא֚  ֶרף ִמֶּמ֑ ַוִּי֖

ים ַלּמּוֽ�ת׃ {פ} ָּדִמ֖

 � ן ֵל֛ ל־ַאֲהֹר֔ אֶמר ְיֹהָו֙ה ֶאֽ ַוֹּי֤

ֶל�  ָרה ַוֵּי֗ ה ַהִּמְדָּב֑ את ֹמֶׁש֖ ִלְקַר֥

ים  ר ָהֱא�ִה֖ הּו ְּבַה֥  ִּיְפְּגֵׁש֛ ֽ וַ

ַוִּיַּׁשק־ֽלֹו׃

ת  ן ֵא֛ ֲהֹר֔ ד ֹמֶׁש֙ה ְלַאֽ ַוַּיֵּג֤

ר ְׁשָל֑חֹו  ה ֲאֶׁש֣ ֖ י ְיֹהוָ ׇּכל־ִּדְבֵר֥

הּו׃ ֽ ר ִצּוָ ת ֲאֶׁש֥ ת ׇּכל־ָהֹאֹת֖ ְוֵא֥

ן ַוַּיַ֣אְס֔פּו  ה ְוַאֲהֹר֑ ַוֵּיֶ֥ל� ֹמֶׁש֖

ל׃ י ִיְׂשָרֵאֽ י ְּבֵנ֥ ֶאת־ׇּכל־ִזְקֵנ֖

ים  ת ׇּכל־ַהְּדָבִר֔ ן ֵא֚ ר ַאֲהֹר֔ ַוְיַדֵּב֣

ה  ה ֶאל־ֹמֶׁש֑ ֖ ר ְיֹהוָ ֲאֶׁשר־ִּדֶּב֥

ם׃ י ָהָעֽ ת ְלֵעיֵנ֥ ַוַּיַ֥עׂש ָהֹאֹת֖

ד  י־ָפַק֨  ִּיְׁשְמ֡עּו ִּכֽ ֽ ם וַ ן ָהָע֑  ַּיֲאֵמ֖ ֽ וַ

י  ל ְוִכ֤ ה ֶאת־ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֗ ְיֹהָו֜

And when He let him alone,

she added, “A bridegroom of

blood because of the

circumcision.”

The LORD said to Aaron, “Go

to meet Moses in the

wilderness.” He went and met

him at the mountain of God,

and he kissed him.

Moses told Aaron about all the

things that the LORD had

committed to him and all the

signs about which He had

instructed him.

Then Moses and Aaron went

and assembled all the elders of

the Israelites.

Aaron repeated all the words

that the LORD had spoken to

Moses, and he performed the

signs in the sight of the

people,



 ִּיְּק֖דּו  ֽ ם וַ ֶאת־ׇעְנָי֔ ָרָא֙ה

ְׁשַּתֲחֽוּו׃ ַוִּיֽ

ן  ה ְוַאֲהֹר֔ אּו ֹמֶׁש֣ ר ָּב֚ ְוַאַח֗

ר  ה־ָאַמ֤ ה ֹּכֽ ַוֹּיאְמ֖רּו ֶאל־ַּפְרֹע֑

ל ַׁשַּל֙ח י ִיְׂשָרֵא֔ ֱא�ֵה֣ ְיֹהָו֙ה

ר׃ י ַּבִּמְדָּבֽ ּגּו ִל֖ י ְוָיֹח֥ ֶאת־ַעִּמ֔

ר  י ְיֹהָו֙ה ֲאֶׁש֣ ה ִמ֤ אֶמר ַּפְרֹע֔ ַוֹּי֣

ח  ע ְּבֹק֔לֹו ְלַׁשַּל֖ ֶאְׁשַמ֣

ְעִּת֙י א ָיַד֙ ל ֹל֤ ֶאת־ִיְׂשָרֵא֑

א  ל ֹל֥ ם ֶאת־ִיְׂשָרֵא֖ ה ְוַג֥ ֶאת־ְיֹהָו֔

ַח׃ ֲאַׁשֵּלֽ

א  ים ִנְקָר֣ י ָהִעְבִר֖ אְמ֔רּו ֱא�ֵה֥ ַוֹּי֣

ֶר֩� ְׁש֨�ֶׁשת  א ֶּד֩ ינּו ֵנְ֣לָכה ָּנ֡ ָעֵל֑

֣ה  יֹהוָ ר ְוִנְזְּבָח֙ה ַלֽ ים ַּבִּמְדָּב֗ ָיִמ֜

ֶבר ֥אֹו  נּו ַּבֶּד֖ ן־ִיְפָּגֵע֔ ינּו ֶּפ֨ ֱא�ֵה֔

ֶרב׃ ֶבָחֽ

ִים  ֶל� ִמְצַר֔ אֶמר ֲאֵלֶה֙ם ֶמ֣ ַוֹּי֤

יעּו  ן ַּתְפִר֥ ה ְוַאֲהֹר֔ ָּמה ֹמֶׁש֣ ָל֚

and the people were

convinced. When they heard

that the LORD had taken note

of the Israelites and that He

had seen their plight, they

bowed low in homage.

Afterward Moses and Aaron

went and said to Pharaoh,

“Thus says the LORD, the

God of Israel: Let My people

go that they may celebrate a

festival for Me in the

wilderness.”

But Pharaoh said, “Who is the

LORD that I should heed Him

and let Israel go? I do not

know the LORD, nor will I let

Israel go.”

They answered, “The God of

the Hebrews has manifested

Himself to us. Let us go, we

pray, a distance of three days



יו ְל֖כּו  ֲעָׂש֑ ם ִמַּמֽ ֶאת־ָהָע֖

ם׃ ְלִסְב�ֵתיֶכֽ

ה  ים ַעָּת֖ ה ֵהן־ַרִּב֥ אֶמר ַּפְרֹע֔ ַוֹּי֣

ם  ם ֹאָת֖ ֶרץ ְוִהְׁשַּבֶּת֥ ם ָהָא֑ ַע֣

ם׃ ִמִּסְב�ָתֽ

ה ַּבּ֣יֹום ַה֑הּוא  ו ַּפְרֹע֖ ַוְיַצ֥

יו  ם ְוֶאת־ֹׁשְטָר֖ ים ָּבָע֔ ֶאת־ַהֹּנְגִׂש֣

ר׃ ֵלאֹמֽ

ם  ֶבן ָלָע֛ ת ֶּת֧ א ֹתאִס֞פּון ָלֵת֨ ֹל֣

ם  ים ִּכְת֣מֹול ִׁשְלֹׁש֑ ן ַהְּלֵבִנ֖ ִלְלֹּב֥

ֶבן׃ ם ֶּתֽ ְל֔כּו ְוֹקְׁשׁ֥שּו ָלֶה֖ ם ֵיֽ ֵה֚

ר  ים ֲאֶׁש֣ ֶנת ַהְּלֵבִנ֜ ְוֶאת־ַמְתֹּכ֨

ים ְּת֤מֹול ִׁשְלֹׁש֙ם ֹעִׂש֨ ֵה֩ם

א ִתְגְר֖עּו  ם ֹל֥ ימּו ֲעֵליֶה֔ ָּתִׂש֣

ן  ם ַעל־ֵּכ֗ ים ֵה֔ י־ִנְרִּפ֣ ּנּו ִּכֽ ִמֶּמ֑

ה  ר ֵנְלָכ֖ ֲעִקי֙ם ֵלאֹמ֔ ם ֹצֽ ֵה֤

ינּו׃ ה ֵלא�ֵהֽ ִנְזְּבָח֥

into the wilderness to sacrifice

to the LORD our God, lest He

strike us with pestilence or

sword.”

But the king of Egypt said to

them, “Moses and Aaron, why

do you distract the people

from their tasks? Get to your

labors!”

And Pharaoh continued, “The

people of the land are already

so numerous, and you would

have them cease from their

labors!”

That same day Pharaoh

charged the taskmasters and

foremen of the people, saying,

“You shall no longer provide

the people with straw for

making bricks as heretofore;

let them go and gather straw

for themselves.



ים  ה ַעל־ָהֲאָנִׁש֖ ד ָהֲעֹבָד֛ ִּתְכַּב֧

ּה ְוַאל־ִיְׁש֖עּו  ְוַיֲעׂשּו־ָב֑

ֶקר׃ ְּבִדְבֵרי־ָׁשֽ

יו  ְטָר֔ י ָהָע֙ם ְוֹׁש֣ ְצ֜אּו ֹנְגֵׂש֤ ַוֵּי֨

ה  ר ֹּכ֚ ם ֵלאֹמ֑ ַוֹּיאְמ֥רּו ֶאל־ָהָע֖

ם  ן ָלֶכ֖ ִּני ֹנֵת֥ ה ֵאיֶנ֛ ר ַּפְרֹע֔ ָאַמ֣

ֶבן׃ ֶּתֽ

ֶבן  ם ְל֨כּו ְק֤חּו ָלֶכ֙ם ֶּת֔ ַאֶּת֗

ע  ין ִנְגָר֛ י ֵא֥ אּו ִּכ֣ ר ִּתְמָצ֑ ֵמֲאֶׁש֖

ר׃ ם ָּדָבֽ ֵמֲעֹבַדְתֶכ֖

ִים  ֶרץ ִמְצָר֑ ם ְּבׇכל־ֶא֣ ַוָּיֶ֥פץ ָהָע֖

ֶבן׃ ׁש ַלֶּתֽ ׁש ַק֖ ְלֹקֵׁש֥

ר ַּכּ֤לּו  ים ֵלאֹמ֑ ים ָאִצ֣ ְוַהֹּנְגִׂש֖

ַמֲעֵׂשיֶכ֙ם ְּדַבר־֣יֹום ְּביֹו֔מֹו 

ֶבן׃ ר ִּבְה֥יֹות ַהֶּתֽ ַּכֲאֶׁש֖

ל  ְטֵר֙י ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ ַוֻּיּ֗כּו ֹׁשֽ

ה  י ַפְרֹע֖ ם ֹנְגֵׂש֥ מּו ֲעֵלֶה֔ ֲאֶׁשר־ָׂש֣

ם  ר ַמּ֡דּוַע ֹל֩א ִכִּליֶת֨ ֵלאֹמ֑

But impose upon them the

same quota of bricks as they

have been making heretofore;

do not reduce it, for they are

shirkers; that is why they cry,

‘Let us go and sacrifice to our

God!’

Let heavier work be laid upon

the men; let them keep at it

and not pay attention to

deceitful promises.”

So the taskmasters and

foremen of the people went

out and said to the people,

“Thus says Pharaoh: I will not

give you any straw.

You must go and get the straw

yourselves wherever you can

find it; but there shall be no

decrease whatever in your

work.”



ם  ם ִלְלֹּב֙ן ִּכְת֣מֹול ִׁשְלֹׁש֔ ׇחְקֶכ֤

ַּגם־ְּת֖מֹול ַּגם־ַהּֽיֹום׃

ל  ְטֵר֙י ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ אּו ֹׁשֽ ַוָּיֹב֗

ָּמה  ר ָל֧ ה ֵלאֹמ֑ ַוִּיְצֲע֥קּו ֶאל־ַּפְרֹע֖

י�׃ ה ַלֲעָבֶדֽ ה ֹכ֖ ַתֲעֶׂש֦

ים  י� ּוְלֵבִנ֛ ין ִנָּת֙ן ַלֲעָבֶד֔ ֶבן ֵא֤ ֶּת֗

י�  נּו ֲעׂ֑שּו ְוִהֵּנ֧ה ֲעָבֶד֛ ים ָל֖ ֹאְמִר֥

�׃ את ַעֶּמֽ ים ְוָחָט֥ ֻמִּכ֖

ים  ם ִנְרִּפ֑ ים ַאֶּת֖ אֶמר ִנְרִּפ֥ ַוֹּי֛

ה  ים ֵנְלָכ֖ ְמִר֔ ם ֹאֽ ַעל־ֵּכ֙ן ַאֶּת֣

ה׃ ֽ יֹהוָ ה ַלֽ ִנְזְּבָח֥

ֶבן  ְוַעָּת֙ה ְל֣כּו ִעְב֔דּו ְוֶת֖

ים  ֶכן ְלֵבִנ֖ ם ְוֹת֥ ן ָלֶכ֑ ֹלא־ִיָּנֵת֣

נּו׃ ִּתֵּתֽ

ם  ל ֹאָת֖ י־ִיְׂשָרֵא֛ י ְבֵנֽ ְטֵר֧ ַוִּיְר֞אּו ֹׁשֽ

ר ֹלא־ִתְגְר֥עּו  ע ֵלאֹמ֑ ְּבָר֣

ם ְּדַבר־֥יֹום ְּביֹוֽמֹו׃ ִמִּלְבֵניֶכ֖

Then the people scattered

throughout the land of Egypt

to gather stubble for straw.

And the taskmasters pressed

them, saying, “You must

complete the same work

assignment each day as when

you had straw.”

And the foremen of the

Israelites, whom Pharaoh’s

taskmasters had set over them,

were beaten. “Why,” they were

asked, “did you not complete

the prescribed amount of

bricks, either yesterday or

today, as you did before?”

Then the foremen of the

Israelites came to Pharaoh and

cried: “Why do you deal thus

with your servants?

No straw is issued to your

servants, yet they demand of



ן  ת־ַאֲהֹר֔ ה ְוֶאֽ  ִּיְפְּגעּ֙ו ֶאת־ֹמֶׁש֣ ֽ וַ

ם  ם ְּבֵצאָת֖ ים ִלְקָראָת֑ ִנָּצִב֖

ה׃ ת ַּפְרֹעֽ ֵמֵא֥

ה  ֛ ם ֵי֧ ֶרא ְיֹהוָ ַוֹּיאְמ֣רּו ֲאֵלֶה֔

ר  ט ֲאֶׁש֧ ם ְוִיְׁשֹּפ֑ ֲעֵליֶכ֖

נּו ְּבֵעיֵנ֤י  ם ֶאת־ֵריֵח֗ ִהְבַאְׁשֶּת֣

יו  ַפְרֹע֙ה ּוְבֵעיֵנ֣י ֲעָבָד֔

נּו׃ ם ְלׇהְרֵגֽ ֶרב ְּבָיָד֖ ֶתת־ֶח֥ ָלֽ

ר  ה ַוֹּיאַמ֑ ֖ ה ֶאל־ְיֹהוָ ַוָּיׇׁ֧שב ֹמֶׁש֛

ה  ם ַהֶּז֔ ָת֙ה ָלָע֣ ה ֲהֵרֹע֙ י ָלָמ֤ ֲאֹדָנ֗

ִני׃ ה ְׁשַלְחָּתֽ ָּמה ֶּז֖ ָל֥

ר  אִתי ֶאל־ַּפְרֹע֙ה ְלַדֵּב֣ ז ָּב֤ ּוֵמָא֞

ל  ה ְוַהֵּצ֥ ם ַהֶּז֑ ע ָלָע֣ � ֵהַר֖ ִּבְׁשֶמ֔

�׃ ְלָּת ֶאת־ַעֶּמֽ ֹלא־ִהַּצ֖

ה  ה ַעָּת֣ אֶמר ְיֹהָו֙ה ֶאל־ֹמֶׁש֔ ַוֹּי֤

ה  ה ְלַפְרֹע֑ ֱעֶׂש֖ ר ֶאֽ ה ֲאֶׁש֥ ִתְרֶא֔

ם ּוְבָי֣ד  י ְבָי֤ד ֲחָזָק֙ה ְיַׁשְּלֵח֔ ִּכ֣

ם ֵמַאְרֽצֹו׃ {ס} ה ְיָגְרֵׁש֖ ֲחָזָק֔

us: Make bricks! Thus your 

servants are being beaten, 

when the fault is with your 

own people.”

He replied, “You are shirkers, 

shirkers! That is why you say, 

‘Let us go and sacrifice to the 

LORD.’

Be off now to your work! No 

straw shall be issued to you, 

but you must produce your 

quota of bricks!”

Now the foremen of the 

Israelites found themselves in 

trouble because of the order, 

“You must not reduce your 

daily quantity of bricks.”

As they left Pharaoh’s 

presence, they came upon 

Moses and Aaron standing in 

their path,
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and they said to them, “May

the LORD look upon you and

punish you for making us

loathsome to Pharaoh and his

courtiers—putting a sword in

their hands to slay us.”

Then Moses returned to the

LORD and said, “O Lord, why

did You bring harm upon this

people? Why did You send

me?

Ever since I came to Pharaoh

to speak in Your name, he has

dealt worse with this people;

and still You have not

delivered Your people.”

Then the LORD said to Moses,

“You shall soon see what I will

do to Pharaoh: he shall let

them go because of a greater

might; indeed, because of a



 

greater might he shall drive 

them from his land.”


